Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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(e —short | E—Long | o—short| O—Long)
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Srl rAma rAmarAma-nllAmbari

In the kRti ‘Srl rAma rAma rAma’ — rAga nllAmbari (tALa khaNDa
cApu), Srl tyAgrAja sings praises of the Lord as he puts Him to sleep.

P Srl rAma rAma rAma Srl mAnas(A)bdhi sOma
nArAyaN(*A)pta kAma naLin(A)ksha pavvaLincu (Srl)

C1 2pallav(A)dhara varENya pAp(E)bha siMha dhanya
mallikA talpam(a)ndu mA-dhava pavvaLincu (Srl)

c2 dhArA dhar(A)bha dEha tAr(A)dhip(A)nana sadA
nl rAka kOri(y)uNTi Srl rama pavvalincu (Sri)

C3 janaka rAj(i)NTa puTTi jAnakl ceTTa paTTi
kanakamau suraTi paTTi kAcinadi pavvalincu (Srl)

ca varNimpa taramu kAni svarNambu mEnu 3sItA
pUrNamau bhaktitOnu pUjincu pavvalincu (Srl)

C5 ASug(A)Sana su-Sayana ambhOja patra nayana
4ASatO tyAgarAju sarcinca pavvalincu (Srl)

Gist

O Lord Srl rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the ocean of the mind
of lakshmlI! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus Eyed! O Lord with
tender lips! O Excellent One! O Lion for elephantine sins! O Auspicious one! O
Consort of lakshml! O Lord whose body has the splendour of rain-cloud! O Moon
Faced! O Lord reclining nicely on the couch of SEsha! O Lotus petal Eyed!

May You lie down.

May You lie down on the bed of jasmine flowers,

I have always been aspiring for Your arrival; may You lie down.

Having born in the house of King janaka and married You, jAnakl is now
waiting on You holding a golden fan in her hand; may You lie down.



The indescribable golden-hued bodied sltA is worshipping You with total
devotion; may You lie down.
May You lie down as this tyAgarAja very fondly worships You.

Word-by-word Meaning

P O Lord Srl rAma! rAmal! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon (sOma) of
the ocean (abdhi) of the mind (mAnasa) (mAnasAbdhi) of lakshml (Srl)!

O Lord whose desires (kAma) are accomplished (Apta) (nArAyaNApta)!
O Lotus (naLina) Eyed (aksha) (naLinAksha)! May You lie down (pavvalincu).

C1 O Lord with tender (pallava) (literally blossom-like) lips (adhara)
(pallavAdhara)! O Excellent One (varENya)! O Lion (siMha) for elephantine
(ibha) sins (pApa) (pApEbha)! O Auspicious one (dhanya)!

May You lie down (pavvalincu) on (andu) the bed (talpamu)
(talpamandu) of jasmine (mallikA) flowers, O Consort (dhava) of lakshml (mA)!

O Lord Srl rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the
ocean of the mind of lakshml! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus
Eyed! May You lie down.

Cc2 O Lord whose body (dEha) has the splendour (Abha) of rain-cloud
(dhArA dhara) (literally rain bearer) (dharAbha)! O Moon — Lord (adhipa) of
stars (tArA) - Faced (Anana) (tArAdhipAnana)!

I have always (sadA) been aspiring (kOri uNTi) (kOriyuNTi) for Your (nl)
arrival (rAka), O Lord Srl rAmal! May You lie down (pavvalincu).

O Lord Srl rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the
ocean of the mind of lakshml! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus
Eyed! May You lie down.

C3 Having born (puTTi) in the house (iNTa) of King (rAju) (rAjiNTa) janaka
and married (ceTTa paTTi) (literally take hand) You,

jAnakl is now waiting (kAcinadi) on You holding (paTTi) a golden
(kanakamau) fan (suraTi) in her hand; may you lie down (pavvalincu);

O Lord Srl rAmal! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the
ocean of the mind of lakshml! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus
Eyed! May You lie down.

C4 The indescribable (varNimpa taramu kAni) golden-hued (svarNambu)
bodied (mEnu) sItA

is worshipping (pUjincu) You with total (pUrNamau) devotion (bhakti)
(bhaktitOnu); may You lie down (pavvalincu).

O Lord Srl rAma! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the
ocean of the mind of lakshml! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus
Eyed! May You lie down.

C5 O Lord reclining nicely (su-Sayana) on the couch of SEsha — the wind
(ASuga) eater (aSana) (ASugASana)! O Lotus (ambhOja) petal (patra) Eyed
(nayana)!

May You lie down (pavvalincu) as this tyAgarAja (tyAgarAju) very fondly
(ASatO) worships (arcinca) You;

O Lord Srl rAmal! rAma! rAma! O Lord nArAyaNa - the Moon of the
ocean of the mind of lakshml! O Lord whose desires are accomplished! O Lotus
Eyed! May You lie down.

Notes —
Variations —
In some books, the name of rAga is mentioned as ‘gOpikA vasantaM'.



3 —sl|tA —slta

4 — ASatO — AsatO. Though both words are correct, from the point of
view of prAsa-anuprAsa, ‘ASatO’ seems to be appropriate.

5 —arcinca — arcincu.

References —

1 — Apta kAma — Whose desires are accomplished - Please refer to
meanings of 'kAmlI' and 'siddha-sankalpaH' — vishNu sahasra nAma (653) —
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-
sahasranamam-meanings.htm

Comments -

2 — pallavAdhara varENya — This may either be taken as a single epithet
‘one sought by tender lipped women’ or as two epithets. However, as the context
is not suitable for former interpretation, the latter one has been adopted. Further,
it seems that it has been traditionally taken as two epithets, as seen from the

books.
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English with Special Characters

pa. §ri rama rama rama §ri mana(sa)bdhi soma
naraya(na)pta kama nali(na)ksa pavvalincu
cal. palla(va)dhara varénya pa(p€)bha simha dhanya


http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm
http://www.ecse.rpi.edu/Homepages/shivkuma/personal/music/vishnu-sahasranamam-meanings.htm

mallika talpa(ma)ndu ma-dhava pavvalificu ($ri)
ca2. dhara dha(ra)bha deha ta(ra)dhi(pa)nana sada
ni raka kori(yu)nti §ri rama pavvalificu ($ri)
ca3. janaka ra(ji)nta putti janaki cetta patti
kanakamau surati patti kacinadi pavvalificu ($ri)
ca4. varnimpa taramu kani svarnambu menu sita
plirnamau bhaktitonu ptjificu pavvalificu ($ri)
caS. adu(ga)$ana su-Sayana ambhoja patra nayana
adato tyagaraju arcifica pavvalificu ($ri)
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